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Smontaggio, revisione e rimontaggio ammortizzatore 
posteriore  
 
Prima di effettuare lo smontaggio, pulire l'ammortizzatore. 
 
REVISIONE MOLLA 
Prima di procedere allo smontaggio misurare la molla in 
sede. Smontaggio molla: bloccare l'ammortizzatore nella 
morsa senza deformarlo. Allentare la controghiera e la 
ghiera, lo scodellino di appoggio della molla e la molla. 
 
 
Disassembly, overhauling, and reassembly the rear shock 
absorber  
Accurately clean the shock absorber before disassembly. 
 
OVERHAULING THE SPRING 
Measure the spring in its housing before disassembling. 
Disassembling the spring: when gripping the shock absorber 
in the vice take care that it gets not warped. Loosen the 
counter-ring nut, the ring nut, the spring cap, and the spring. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Misurare la lunghezza libera della molla. 
LIMITE DI SERVIZIO: 255+1-1,5mm per tutti i modelli 
Sostituire la molla se la lunghezza risulta inferiore al limite 
di servizio. 
 
Measure the free lenght of the spring. 
USEFUL LlMIT: 10 in. For all models. 
When the spring lenght is lower than the useful limit, replace 
the spring. 
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CONTROLLO AMMORTIZZATORE 
Controllare visivamente l'ammortizzatore ed individuare 
eventuali perdite d'olio o altri inconvenienti.  
Sostituire l'ammortizzatore, se necessario. 
 
CHECKING THE SHOCK ABSORBER 
Visuale check of the shock absorber to detect possible oil 
leafìks or other drawbacks. Replace the shock absorber if 
necessary. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Eliminare il gas premendo sulla valvola del serbatoio. 

 
Per evitare di essere colpiti agli occhi da eventuali 
particelle la valvola deve essere rivolta lontano    

dall'operatore. 
 

Bleed the gas by pressing on the reservoir valve. 
 
To protect his eyes from possible particles, the 
operator must turn the valve away from his eyes. 

 
 
 
 

 
 

 
Rimozione del tappo serbatoio con valvola 
 
Posizionare un attrezzo adeguato sul coperchio della camera 
d'aria e premerlo unitamente al coperchio sino a quando sarà 
possibile accedere agevolmente all'anello di fermo. 
 
Effettuare questa operazione con molta cautela e con la 
pressione della mano. 
 
Removing the reservoir plug and the valve 
Fit a tool on the air chambre cover, then exert a pressure on 
both the cover and the tool to gain access to the snap ring. 
 
Exercise the greatest care, and exert the pressure by your 
hands when carrying out this operation. 
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Con l'aiuto di due piccoli cacciaviti togliere l'anello di fermo 
avendo cura di non danneggiare la superficie interna. 
Per togliere l'anello di fermo porre inizialmente un'estremità 
dell'anello al di fuori della relativa scanalatura, far scivolare 
fuori la seconda estremità, inserire un cacciavite tra l'anello 
di fermo e serbatoio e fare leva con l'altro cacciavite. 
Estrarre completamente l'anello di fermo.  
Controllare che non ci siano bave sulle scanalature del corpo 
serbatoio; nel caso vi fossero, eliminarle e ripassare la 
superficie delle scanalature. 
Avvitare un tubo con filettatura interna e con l'ausilio di 
pinze estrarre il tappo. 
 
Use two small screwdrivers to remove the snap ring, and 
take care not to damage the inner surface. 
To remove the snap ring, place first one ring end outside the 
groove. Remove the other ring end, insert one screwdriver 
between the snap ring and the reservoir, and lever by the 
other screwdriver. Remove the whole snap ring, and check 
that the grooves on the reservoir body have no burrs; on the 
contrary, rectify the grooves to smooth their surface. 
Tighten a tube with internal thread, then remove the plug 
using pliers. 
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Appoggiare l'ammortizzatore sul banco di lavoro.  
Svitare o spiantare (secondo il modello) il coperchio. 
 
Lay the shock absorber on the working table.  
Loosen or dig ot the cover (according to the model). 
 
 
 
 
 
 
 
 
Tolto il tappo del serbatoio spingere sul guidastelo 
affondandolo nel corpo in modo da lasciare libera la sede del 
seeger e sfilarlo con un cacciavite. 
 
Once the plug is removed, push and drive the forkrod guide 
inside the body so as to free snap ring housing.  
Remove then the snap ring using a screwdriver. 
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Bloccare la parte superiore dell'ammortizzatore in una morsa 
con ganasce di alluminio o bronzo.  
Inserire un'asta o un cacciavite nel foro dell'attacco ed 
estrarre il gruppo pistone guidastelo dal corpo 
ammortizzatore.  
Eseguendo tale operazione coprire con un panno l'estremità 
del corpo onde evitare uno spargimento dell'olio. 
 
Mantenere l'ammortizzatore nella morsa in posizione circa 
verticale. 
Se si svuota l'ammortizzatore dall'olio, sarà necessario 
effettuare la sostituzione del diaframma del serbatoio. 
Depositare comunque l'olio in un recipiente pulito e lasciare 
decantare. 
 
Grip the shock absorber upper side in a vice using 
aluminium or bronze iaws.  
Insert a rod or a screwdriver into the connecting hole, and 
remove the piston and forkrod unit from the shock absorber 
body. Wrap the body in a cloth to prevent spreading the oil 
on the shock absorber body. 
 
When gripping the shock absorber in the vice keep it in 
vertical position. 
When oil is drained from the shock absorber replace the 
reservoir diaphragm. Pour the oil in a clean and leave it to 
clear. 
 
 
 
 
 
 
Controlli vari su gruppo pistone. 
 
1) Controllare se la fascia di tenuta non sia usurata o 
danneggiata (altrimenti sostituire fascia di tenuta) 
2) Controllare OR sul guidastelo. Se rigato sostituire. 
3) Controllare se la superficie dello stelo cromato è 
danneggiata da bolli o rigatura. In tale caso di deve sostituire 
anche tutto il guidastelo perchè guarnizione e boccola DU 
sono danneggiati. (Il gruppo stelo-guidastelo-attacco viene 
fornito integralmente). 
 
Checks on the piston unit 
 
1) Checkwhetherthe piston-right is worn out or damaged; (in 
this case replace 
it). 
2) Check the OR on the forkrod; replace the OF if scored. 
3) Check whetherthe chromium plated forkrod surface is 
damaged or scored. 
In this case replace the replace the damaged forkrod guide, 
the gasket, and the DU bush. (The forkrod and forkrod guide 
connection unit is supplied in full). 
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Sostituzione della guarnizione 
 
Qualora si dovesse procedere alla sostituzione della 
guarnizione di tenuta svitare l'attacco superiore, sfilare il 
guidastelo e svitare la ghiera superiore. A questo punto 
sostituire la guarnizione con quella nuova, rimontare i 
componenti e riavvitare l'attacco superiore con loctite 
bloccando con una coppia di 50 Nm. 
 
Replacing the gasket 
 
When replacing the seal gasket, loosen the upper connection 
remove the forkrod guide and unscrew the upper ring nut .Fit 
then a new gasket, reassemble the whole series of elements, 
and tighten the upper connection using Loctite and a 50 Nm 
torque. 
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Controllo regolazione 
 
Qualora si dovesse effettuare la regolazione in compressione 
per anomalia di funzionamento, occorre svitare il grano 
ferma pomello (prima di svitare, scaldare con aria calda). 
 
 
Checking the adjustment 
 
In case of compression adjustment for operating defect, it is 
necessary to unscrew the knob stopping dowel (before 
unscrewing, heat with warm air). 
 
 
 
 
Procedere nel modo seguente: 
 
svitare la ghiera con apposita chiave, sfilare i vari particolari 
facendo attenzione alla successione di smontaggio per 
effettuare poi correttamente il rimontaggio. 
 
 
Proceed as follows: 
 
unscrew the ring nut with a suitable wrench, extract the parts 
paying attention to the dismantling sequence in order to 
correctly effect then the reassembly. 
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Dopo aver effettuato il controllo, reinserire il pistone, il 
disco, la molla, l'anello con asole. Sfilare l'albero porta cono 
dal tappo, avvitare l'anello, inserirlo nell'asola con una 
leggera pressione e bloccare il tutto con il tappo ad una 
coppia di 30 Nm (3 kgm; 29.2 ft/Ib). 
 
After having completed the check, insert again the piston, 
the disk, the spring and the ring with slots. Remove the cone 
holding shaft from the plug, screw the ring and insert it in 
the slot applying a light pressure. Lock the assembly with 
the plug at a torque of 30 Nm (3 kgm; 29.2 ft/ Ibs). 
 
 
 

É fatto assoluto divieto di sostituire le lamelle della 
compressione con altre lamelle.  

Tale manovra potrebbe causare l'esplosione 
dell'ammortizzatore durante l'uso. 
 

It is strictly forbidden to replace the compression 
blades with other types of blades, as blades different 

from the original ones can cause the explosion of the shock 
absorber during use. 
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Smontaggio del diaframma aria-olio del serbatoio 
 
Nel caso in cui sia stato tolto l'olio dall'ammortizzatore è 
sempre necessario procedere alla rimozione del diaframma. 
Estrarre il separatore con le pinze facendo attenzione a non 
rigare il serbatoio. Nel caso il serbatoio avesse la superfiCie 
rovinata, effettuare la sostituzione. 
Disassembling the air/oil diaphragm of the reservoir  
 
Always replace the diaphragm when changing the oil inside 
the shock 
absorber. 
Remove the separator using pliers, and check that the tank 
does not scored. When the inside surface of the talik is 
scored, replace the tank. 
 
 
Sostituzione serbatoio 
 
Qualora il serbatoio dovesse essere sostituito, scaldare con 
aria calda in prossimità del lato avvitato e svitare con 
apposita attrezzatura. Sostituzione serbatoio.  
 
Reservoir replacement 
 
In case of reservoir replacement, it is necessary to heat with 
warm air near the screwed side and unscrew it with a 
suitable tool. 
 
 
 
 
 
Sostituire l'anello OR di tenuta del serbatoio. Ingrassare la 
superficie dell'OR senza cospargere la filettatura della 
basetta. 
 
Replace the O-Ring of the reservoir. Grease the OR surface, 
but see that the 
base thread gets not smeared with grease. 
 
 
 
 
Rivvitare il serbatoio con Loctite avendo cura di non 
danneggiare l'anello OR. Coppia di chiusura 40 Nm (4 kgm; 
39.2 ftllb). 
NOTA: Tutte queste operazioni vanno eseguite in presenza 
di una accurata pulizia sia del posto di lavoro che di tutti i 
componeneti che vengono riutilizzati. 
 
Tighten the reservoir usingf Loctite, and see that the O-Ring 
is undamaged. Use a 40 Nm (4 kgm; 39.2 ftllb) torque. 
NOTE: When carriying out these operations see that the 
piace of work and ali the elements are well cleaned. 
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RIMONTAGGIO DELL'AMMORTIZZATORE 
 
Lavare accuratamente con sgrassanti il complessivo corpo 
ammortizzatore, assicurarsi che sia asciutto magari 
utilizzando eventualmente un soffio di aria compressa. 
Prendere l'occhio in morsa con ganasce in alluminio, bronzo 
o panno da officina. Versare nel corpo ammortizzatore70-80 
cm3di olio. Inserire lo stelo completo nel corpo 
ammortizzatore avendo cura di non danneggiare la striscia di 
scorrimento; spingere lo stelo con pistone e attacco lasciando 
accesso per il rabbocco olio. 
 
REASSEMBLING THE SHOCK ABSORBER 
 
Accurately clean the shock absorber body using dreasing 
substances. Dry the body using compressed air. 
Hold the shock absorber eye in a vice using aluminium or 
bronze jaws, or wrapping it in a cloth. Pour inside the shock 
absorber body 70-80 cm30foil. Insert the forkrod inside the 
shock absorber body and take care that the sliding track is 
undamaged. Push the forkrod, the piston and the connection 
inside, and leave room for topping up. 
 
 
 
 
 
 
Preparare il diaframma con OR montato (è consigliabile 
nuovo in ogni intervento). Riempire con olio il serbatoio e 
con una manovra tempestiva inserire il diaframma nel 
serbatoio (vedi disegno). 
 
Spingere velocemente il diaframma in basso fino al fondo 
del serbatoio ed avendo cura di tenere fermo lo stelo nella 
posizione di rabbocco. L'olio incamerato nel serbatoio 
travasa nel corpo ammortizzatore e trafilando attraverso le 
lamelle del pistone viene a raggiungere un certo livello. 
Eseguendo rapidamente queste operazioni si evita 
l'incameramento dell'aria. 
 
 
Prepare the diaphragm with assembled OR (we advise using 
a new one for each replacement). Fill up the reservoir with 
oil and insert the diaphragm into the reservoir, (see the 
drawing). 
 
Quickly push the diaphragm downwards at the bottom of the 
reservoir holding fast the forkrod in the topping up position. 
The oil topped up in the reservoir is transferred into the 
shock absorber body, then sifting through the position 
blades, it reaches the required level. Avoid possible air 
intake by quickly carrying out these operations. 
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Si procede rabboccando olio fino a circa 2 cm dal filo del 
corpo. Si eseguono quindi 4 o 5 movimenti alternativi di 
corsa 5 - 6 cm con i quali si espellono eventuali residui di 
aria presenti sotto al gruppo pistone. 

 
Questi movimenti devono essere eseguiti lentamente 
per evitare lo spostamento per cavitazione o per 

compressione del 
diaframma del serbatoio. Rimboccare quindi con olio fino al 
livello della gola del seeger posizionando lentamente lo stelo 
con il tampone fine corsa interno a filo della stessa. 
 
 
Proceed by topping up until reachin approx. 2 cms from the 
body edge. Then, execute 4 or 5 alternating strokes of 5 - 6 
cms to bleed the air left under the piston unit. 
 

These movements should be slow to prevent the 
reservoir diaphragm from moving through cavitation 

or compression. 
Top up with oil the smap ring throat is reached, then slowly 
fit the forkrod, and the inside end-of-stroke pad, edge-wise 
with the snap ring throat. 
 
 
 

 
Tenendo lo stelo in posizione far scorrere il guidastelo fino ad 
imboccare il tubo ammortizzatore. Quindi affondare i 
guidastelo nel corpo fino ad avere libera la sede de seeger. 
Inserire il seeger assicurandosi che sia saldamente posizionato. 
Tirando lo stelo verso l'alto portare il guidastelo in posizione 
di lavoro. 
 
Keep the forkrod in position and run the forkrod guide to fit 
the shock absorber tube. Drive the forkrod guide inside the 
body antil the snap ring housing is free. Insert the snap ring 
and tighten it in position. Pull therokrod upwards to take the 
forkrod guide in working position. 
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Rimontare il tappo del serbatoi con la sua valvola. Calzarlo 
all'intemo del serbatoio e montare il seeger nella gola. 
Inserire azoto tramite valvola (o aria in mancanza) ad una 
pressione di 10-12 bar. Rimettere il cappuccio alla valvola e 
controllare che non vi siano perdite di olio o di aria. 
 
Piantare il tappo su corpo.  
 
Rimontaggio tampone finecorsa e rondella. 
Nel caso in cui sia stato necessario sostituire il tampone fine 
corsa bloccare lo stelo in ganasce di bronzo o alluminio 
speciale e rivvitare l'attacco con Loctite con coppia di circa 
50 Nm. Rimontare la molla e tramite ghiera e controghiera 
riportare alla precarica iniziale. 

Si declina qualsiasi responsabilità per operazioni 
non eseguite secondo quanto descritto in questo                                 
manuale. 

 
 
Reassemble the reservoir plug and the valve, fit it inside the 
reservoir, then fit the snap ring into the throat. Insert the 
nitrogen valve - or the air valve if the nitrogden valve is not 
an hand - using 10-12 bar pressure. Reassemble the cap on 
the valve and check to make sure that both air bleeds, or oil 
leaks, are not present. 
 
Set the plug on the body 
 
Reassembling the end-of-stroke pad and its washer. 
When the end-of-stroke pads needs to be replaced, block the 
forkrod in a vice using aluminium or bronze jaws, then 
tighten the connection again using Loctite and a 50 Nm 
torque. Reassemble the spring and take it to the initial 
preload using the ring nut and the counter ring nut. 

The manufacturer declines any and all 
responsability for damages deriving from 
operations uncorrectly carried out. 
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Registrazione freno idraulico ammortizzatore L'ammortizzatore è registrabile separatamente per la 
corsa di compressione e quella di estensione. 
Shock absorber damping adjustment 
Adjustment of the compression stroke is independent from the rebound strake. 
 
 

 
A) COMPRESSIONE 
     COMPRESSION 
 
1) bassa velocità di ammortizzazione: 
    low damping speed 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2) alta velocità di ammortizzazione: 
    high camping speed 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
B) DISTENSIONE  
     EXTENSION 


